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II 

(Neleģislatīvi akti) 

STARPTAUTISKI NOLĪGUMI 

PADOMES LĒMUMS 

(2012. gada 10. jūlijs) 

par nostāju, kas Eiropas Savienībai jāieņem EEZ Apvienotajā komitejā attiecībā uz grozījumu EEZ 
līguma 31. protokolā par sadarbību īpašās jomās, kas nav četras pamatbrīvības 

(2012/425/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši 
tā 165. pantu un 192. panta 1. punktu saistībā ar 218. panta 
9. punktu, 

ņemot vērā Padomes Regulu (EK) Nr. 2894/94 (1994. gada 
28. novembris) par pasākumiem, lai īstenotu Līgumu par 
Eiropas Ekonomikas zonu ( 1 ), un jo īpaši tās 1. panta 3. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Līguma par Eiropas Ekonomikas zonu ( 2 ) (“EEZ līgums”) 
31. protokolā ietverti īpaši nosacījumi un noteikumi par 
sadarbību īpašās jomās, kas nav četras pamatbrīvības. 

(2) Ir lietderīgi paplašināt EEZ līguma Līgumslēdzēju pušu 
sadarbību, lai iekļautu Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulu (EK) Nr. 401/2009 (2009. gada 23. aprīlis) par 
Eiropas Vides aģentūru un Eiropas Vides informācijas un 
novērojumu tīklu ( 3 ). 

(3) Ir lietderīgi paplašināt EEZ līguma Līgumslēdzēju pušu 
sadarbību, attiecinot to arī uz sporta jomu. 

(4) Regula (EK) Nr. 401/2009 atceļ Padomes Regulu (EEK) 
Nr. 1210/90 (1990. gada 7. maijs), ar ko izveido Eiropas 
Vides aģentūru un Eiropas Vides informācijas un novēro­

jumu tīklu ( 4 ), kas ir iekļauta EEZ līgumā. Tādēļ EEZ 
līgums būtu jāgroza, lai ņemtu vērā Regulu (EK) 
Nr. 401/2009. 

(5) Tādēļ attiecīgi būtu jāgroza EEZ līguma 31. protokols. 

(6) Savienības nostājas EEZ Apvienotajā komitejā pamatā 
vajadzētu būt pievienotajam lēmuma projektam, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Nostājas, kas Eiropas Savienībai jāieņem EEZ Apvienotajā komi­
tejā par ierosināto grozījumu EEZ līguma 31. protokolā par 
sadarbību īpašās jomās, kas nav četras pamatbrīvības, pamatā 
ir EEZ Apvienotās komitejas lēmuma projekts, kas pievienots 
šim lēmumam. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2012. gada 10. jūlijā 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

V. SHIARLY
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PROJEKTS 

EEZ APVIENOTĀS KOMITEJAS LĒMUMS Nr. …/2012 

(…gada…), 

ar ko groza EEZ līguma 31. protokolu par sadarbību īpašās jomās, kas nav četras pamatbrīvības 

EEZ APVIENOTĀ KOMITEJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Ekonomikas zonu, kurā grozī­
jumi izdarīti ar Protokolu, ar ko pielāgo Līgumu par Eiropas 
Ekonomikas zonu, turpmāk “Līgums”, un jo īpaši tā 86. un 
98. pantu, 

tā kā: 

(1) Līguma 31. protokols tika grozīts ar EEZ Apvienotās 
komitejas … Lēmumu Nr. …/… ( 1 ). 

(2) Ir lietderīgi paplašināt Līguma Līgumslēdzēju pušu sadar­
bību, lai iekļautu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu 
(EK) Nr. 401/2009 (2009. gada 23. aprīlis) par Eiropas 
Vides aģentūru un Eiropas Vides informācijas un novēro­
jumu tīklu ( 2 ). 

(3) Ir lietderīgi paplašināt Līguma Līgumslēdzēju pušu sadar­
bību, attiecinot to arī uz sporta jomu. 

(4) Regula (EK) Nr. 401/2009 atceļ Padomes Regulu (EEK) 
Nr. 1210/90 ( 3 ), kas ir iekļauta Līgumā un tādējādi ir 
jāatceļ saskaņā ar Līgumu. 

(5) Lai šāda paplašināta sadarbība būtu iespējama, būtu 
jāgroza Līguma 31. protokols, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Līguma 31. protokolu groza šādi: 

1) Līguma 31. protokola 3. panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

“2. a) EBTA valstis pilnvērtīgi piedalās Eiropas Vides 
aģentūrā, turpmāk “Aģentūra”, un Eiropas Vides 
informācijas un novērojumu tīklā, kas izveidoti ar 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 
Nr. 401/2009 (2009. gada 23. aprīlis) par Eiropas 
Vides aģentūru un Eiropas Vides informācijas un 
novērojumu tīklu (*). 

b) EBTA valstis finansiāli atbalsta a) apakšpunktā 
minētos pasākumus saskaņā ar Līguma 82. panta 
1. punktu un Līguma 32. protokolu. 

c) EBTA valstis saskaņā ar b) apakšpunktu bez bals­
stiesībām pilnvērtīgi piedalās Aģentūras valdē, un 
tās iesaistās Aģentūras Zinātniskās komitejas darbā. 

d) Ar terminu “dalībvalsts(-is)” un citiem terminiem, 
kas attiecas uz to valsts iestādēm un kas minēti 
regulas 4. un 5. pantā, saprot, papildus to nozīmei 
regulā, arī EBTA valstis un to iestādes. 

e) Vides dati, kas tiek sniegti Aģentūrai vai ko sniedz 
pati Aģentūra, var tikt publicēti, un tie ir pieejami 
sabiedrībai ar nosacījumu, ka konfidenciālajai 
informācijai EBTA valstīs ir tāds pats aizsardzības 
līmenis kā Savienībā. 

f) Aģentūrai ir juridiskas personas statuss. Tai visās 
Līgumslēdzēju pušu valstīs ir visplašākā tiesībspēja 
un rīcībspēja, ko saskaņā ar šo valstu tiesību 
aktiem piešķir juridiskām personām. 

g) EBTA valstis Aģentūrai piemēro Protokolu par 
Eiropas Savienības privilēģijām un neaizskaramību. 

h) Atkāpjoties no Eiropas Savienības Pārējo darbi­
nieku nodarbināšanas kārtības 12. panta 2. punkta 
a) apakšpunkta, EBTA valstu valstspiederīgos, kam 
ir visas pilsoņa tiesības, var nodarbināt, pamatojo­
ties uz līgumu, kas noslēgts ar Aģentūras izpilddi­
rektoru. 

i) Saskaņā ar 79. panta 3. punktu uz šo punktu 
attiecas Līguma VII daļa (Noteikumi par iestādēm). 

j) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) 
Nr. 1049/2001 (2001. gada 30. maijs) par 
publisku piekļuvi Eiropas Parlamenta, Padomes 
un Komisijas dokumentiem, piemērojot Regulu 
(EK) Nr. 401/2009, attiecas arī uz visiem Aģen­
tūras dokumentiem par EBTA valstīm. 

___________ 
(*) OV L 126, 21.5.2009., 13. lpp.”;
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2) virsrakstu (Izglītība, apmācība un jaunatne) 4. pantā aizstāj ar šādu: 

“Izglītība, apmācība, jaunatne un sports”. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc pēdējā paziņojuma iesniegšanas EEZ Apvienotajai komitejai 
saskaņā ar Līguma 103. panta 1. punktu (*). 

3. pants 

Šo lēmumu publicē Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša EEZ iedaļā un tā EEZ papildinājumā. 

Briselē, 

EEZ Apvienotās komitejas vārdā – 

priekšsēdētājs 
EEZ Apvienotās komitejas 

sekretāri
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REGULAS 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 678/2012 

(2012. gada 16. jūlijs) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā [Szőregi rózsatő (AĢIN)] 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. marta Regulu (EK) 
Nr. 510/2006 par lauksaimniecības produktu un pārtikas 
produktu ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu un cilmes vietu nosau­
kumu aizsardzību ( 1 ) un jo īpaši tās 7. panta 4. punkta pirmo 
daļu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 6. panta 2. punkta 
pirmo daļu un piemērojot tās 17. panta 2. punktu, Ungā­
rijas iesniegtais pieteikums reģistrēt nosaukumu „Szőregi 
rózsatő” ir publicēts Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī ( 2 ). 

(2) Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildu­
miem saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 7. pantu, 
tāpēc šis nosaukums ir jāreģistrē, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Šīs regulas pielikumā minēto nosaukumu ieraksta reģistrā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 16. jūlijā 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 

Dacian CIOLOȘ
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PIELIKUMS 

Regulas II pielikumā minētie lauksaimniecības produkti: 

3.5. grupa. Ziedi un dekoratīvie augi 

UNGĀRIJA 

Szőregi rózsatő (AĢIN)
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 679/2012 

(2012. gada 24. jūlijs) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā [Squacquerone di Romagna (ACVN)] 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. marta Regulu (EK) 
Nr. 510/2006 par lauksaimniecības produktu un pārtikas 
produktu ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu un cilmes vietu nosau­
kumu aizsardzību ( 1 ) un jo īpaši tās 7. panta 4. punkta pirmo 
daļu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 6. panta 2. punkta 
pirmo daļu Itālijas iesniegtais pieteikums reģistrēt nosau­
kumu „Squacquerone di Romagna” ir publicēts Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī ( 2 ). 

(2) Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildu­
miem saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 7. pantu, 
tāpēc šis nosaukums ir jāreģistrē, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Šīs regulas pielikumā minēto nosaukumu ieraksta reģistrā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 24. jūlijā 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 

Dacian CIOLOȘ
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PIELIKUMS 

Līguma I pielikumā uzskaitītie lauksaimniecības produkti, kas paredzēti lietošanai pārtikā: 

1.3. grupa. Siers 

ITĀLIJA 

Squacquerone di Romagna (ACVN)
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 680/2012 

(2012. gada 24. jūlijs) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā [Uva di Puglia (AĢIN)] 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. marta Regulu (EK) 
Nr. 510/2006 par lauksaimniecības produktu un pārtikas 
produktu ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu un cilmes vietu nosau­
kumu aizsardzību ( 1 ) un jo īpaši tās 7. panta 4. punkta pirmo 
daļu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 6. panta 2. punkta 
pirmo daļu Itālijas iesniegtais pieteikums reģistrēt nosau­
kumu „Uva di Puglia” ir publicēts Eiropas Savienības Oficiā­
lajā Vēstnesī ( 2 ). 

(2) Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildu­
miem saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 7. pantu, 
tāpēc šis nosaukums ir jāreģistrē, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Šīs regulas pielikumā minēto nosaukumu ieraksta reģistrā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 24. jūlijā 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 

Dacian CIOLOȘ
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PIELIKUMS 

Līguma I pielikumā uzskaitītie lauksaimniecības produkti, kas paredzēti lietošanai pārtikā: 

1.6. grupa. Svaigi vai pārstrādāti augļi, dārzeņi un labība 

ITĀLIJA 

Uva di Puglia (AĢIN)
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 681/2012 

(2012. gada 24. jūlijs) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā [Kraški zašink (AĢIN)] 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. marta Regulu (EK) 
Nr. 510/2006 par lauksaimniecības produktu un pārtikas 
produktu ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu un cilmes vietu nosau­
kumu aizsardzību ( 1 ) un jo īpaši tās 7. panta 4. punkta pirmo 
daļu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 6. panta 2. punkta 
pirmo daļu Slovēnijas iesniegtais pieteikums reģistrēt 
nosaukumu „Kraški zašink” ir publicēts Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī ( 2 ). 

(2) Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildu­
miem saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 7. pantu, 
tāpēc šis nosaukums ir jāreģistrē, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Šīs regulas pielikumā minēto nosaukumu ieraksta reģistrā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 24. jūlijā 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 

Dacian CIOLOȘ
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PIELIKUMS 

Līguma I pielikumā uzskaitītie lauksaimniecības produkti, kas paredzēti lietošanai pārtikā: 

1.2. grupa. Gaļas produkti (termiski apstrādāti, sālīti, kūpināti u. c.) 

SLOVĒNIJA 

Kraški zašink (AĢIN)
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 682/2012 

(2012. gada 24. jūlijs) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā [Vadehavslam (AĢIN)] 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. marta Regulu (EK) 
Nr. 510/2006 par lauksaimniecības produktu un pārtikas 
produktu ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu un cilmes vietu nosau­
kumu aizsardzību ( 1 ) un jo īpaši tās 7. panta 4. punkta pirmo 
daļu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 6. panta 2. punkta 
pirmo daļu Dānijas iesniegtais pieteikums reģistrēt nosau­
kumu „Vadehavslam” ir publicēts Eiropas Savienības Oficiā­
lajā Vēstnesī ( 2 ). 

(2) Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildu­
miem saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 7. pantu, 
tāpēc šis nosaukums ir jāreģistrē, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Šīs regulas pielikumā minēto nosaukumu ieraksta reģistrā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 24. jūlijā 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 

Dacian CIOLOȘ
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PIELIKUMS 

Līguma I pielikumā uzskaitītie lauksaimniecības produkti, kas paredzēti lietošanai pārtikā: 

1.1. grupa. Svaiga gaļa (un subprodukti) 

DĀNIJA 

Vadehavslam (AĢIN)

LV 25.7.2012. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 198/13



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 683/2012 

(2012. gada 24. jūlijs), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu 
(ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus 
Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz 
augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un dārzeņu nozari ( 2 ), 
un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1) Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urug­
vajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta 

importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika 
periodiem. 

(2) Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu 
saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. 
panta 1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. 
Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas 
(ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs regulas 
pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 24. jūlijā 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ
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PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods ( 1 ) Standarta importa vērtība 

0707 00 05 TR 95,4 
ZZ 95,4 

0709 93 10 TR 96,1 
ZZ 96,1 

0805 50 10 AR 86,6 
BO 97,8 
TR 89,0 
UY 70,0 
ZA 100,3 
ZZ 88,7 

0806 10 10 EG 141,1 
IL 183,3 
TR 166,5 
ZZ 163,6 

0808 10 80 AR 164,7 
BR 92,7 
CL 104,3 
CN 126,4 
NZ 132,1 
US 134,7 
UY 52,1 
ZA 111,0 
ZZ 114,8 

0808 30 90 AR 168,0 
CL 123,9 
NZ 175,8 
ZA 110,2 
ZZ 144,5 

0809 10 00 AR 124,4 
TR 168,6 
ZZ 146,5 

0809 29 00 TR 348,9 
ZZ 348,9 

0809 30 TR 170,0 
ZZ 170,0 

0809 40 05 BA 74,7 
IL 84,6 

ZZ 79,7 

( 1 ) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē “cita 
izcelsme”.
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LĒMUMI 

POLITIKAS UN DROŠĪBAS KOMITEJAS LĒMUMS EUCAP NESTOR/1/2012 

(2012. gada 17. jūlijs) 

par Eiropas Savienības misijas saistībā ar reģiona jūras spēku izveidi Āfrikas ragā (EUCAP NESTOR) 
vadītāja iecelšanu 

(2012/426/KĀDP) 

POLITIKAS UN DROŠĪBAS KOMITEJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 38. 
panta trešo daļu, 

ņemot vērā Padomes Lēmumu 2012/389/KĀDP (2012. gada 
16 jūlijs) ( 1 ) par Eiropas Savienības misiju saistībā ar reģiona 
jūras spēku izveidi Āfrikas ragā (EUCAP NESTOR) un jo īpaši tā 
9. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1) Ievērojot Lēmuma 2012/389/KĀDP 9. panta 1. punktu, 
Politikas un drošības komiteja saskaņā ar Līguma 38. 
pantu ir pilnvarota pieņemt attiecīgus lēmumus, lai 
īstenotu Eiropas Savienības misiju saistībā ar reģiona 
jūras spēku izveidi Āfrikas ragā (EUCAP NESTOR) politisku 
kontroli un stratēģisku vadību, tostarp pieņemt lēmumu 
par misijas vadītāja iecelšanu. 

(2) Savienības Augstā pārstāve ārlietās un drošības politikas 
jautājumos ir ieteikusi par EUCAP NESTOR misijas vadītāju 
no 2012. gada 17. jūlija iecelt Jacques LAUNAY kungu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo Jacques LAUNAY kungs ir iecelts par Eiropas Savienības 
misijas saistībā ar reģiona jūras spēku izveidi Āfrikas ragā 
(EUCAP NESTOR) vadītāju no 2012. gada 17. jūlija. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2012. gada 17. jūlijā 

Politikas un drošības komitejas vārdā – 
priekšsēdētājs 

O. SKOOG
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS 

(2012. gada 24. jūlijs) 

par shēmas Scottish Quality Farm Assured Combinable Crops Limited atzīšanu, lai pierādītu atbilstību 
ilgtspējības kritērijiem saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvām 98/70/EK un 

2009/28/EK 

(2012/427/ES) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 
23. aprīļa Direktīvu 2009/28/EK par atjaunojamo energoresursu 
izmantošanas veicināšanu un ar ko groza un sekojoši atceļ 
Direktīvas 2001/77/EK un 2003/30/EK ( 1 ) un jo īpaši tās 
18. panta 6. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 1998. gada 
13. oktobra Direktīvu 98/70/EK, kas attiecas uz benzīna un 
dīzeļdegvielu kvalitāti ( 2 ) un kurā grozījumi izdarīti ar Direktīvu 
2009/30/EK ( 3 ), un jo īpaši tās 7.c panta 6. punktu, 

apspriedusies ar Padomdevēju komiteju, kas izveidota ar Direk­
tīvas 2009/28/EK 25. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1) Direktīvās 98/70/EK un 2009/28/EK ir noteikti biodeg­
vielu ilgtspējības kritēriji. Direktīvas 98/70/EK 7.b, 
7.c panta un IV pielikuma noteikumi līdzinās Direktīvas 
2009/28/EK 17., 18. panta un V pielikuma noteikumiem. 

(2) Kad biodegvielas un bioloģiskos šķidros kurināmos ņem 
vērā Direktīvas 2009/28/EK 17. panta 1. punkta a), b) un 
c) apakšpunkta izpildes vajadzībām, dalībvalstīm jāprasa, 
lai uzņēmēji pierāda, ka biodegvielas un bioloģiskie 
šķidrie kurināmie atbilst Direktīvas 2009/28/EK 17. panta 
2. līdz 5. punktā noteiktajiem ilgtspējības kritērijiem. 

(3) Direktīvas 2009/28/EK 76. apsvērumā teikts, ka nevaja­
dzētu radīt nepamatotu slogu nozarei, un brīvprātīgas 
shēmas var palīdzēt rast efektīvus risinājumus pierādīša­
nai, ka ir ievēroti minētie ilgtspējības kritēriji. 

(4) Komisija var pieņemt lēmumu, ka brīvprātīga valsts vai 
starptautiska shēma apliecina biodegvielas sūtījumu atbil­
stību Direktīvas 2009/28/EK 17. panta 3.–5. punktā 
noteiktajiem ilgtspējības kritērijiem vai ka brīvprātīga 
valsts vai starptautiska shēma siltumnīcefekta gāzu 
emisiju mērīšanai ietver precīzus datus šīs direktīvas 
17. panta 2. punkta izpildes vajadzībām. 

(5) Šādu brīvprātīgu shēmu Komisija var atzīt uz pieciem 
gadiem. 

(6) Ja uzņēmējs iesniedz apliecinājumu vai datus, kas iegūti 
atbilstīgi Komisijas atzītai brīvprātīgai shēmai, dalībvalsts 
neprasa piegādātājam papildu pierādījumus par atbilstību 
ilgtspējības kritērijiem, ciktāl uz to attiecas atzīšanas 
lēmums. 

(7) 2012. gada 27. martā Komisijas atzīšanai tika iesniegta 
shēma Scottish Quality Farm Assured Combinable Crops 
Limited. Šī shēma attiecas uz ziemas kviešiem, kukurūzu 
un rapšu sēklām, kas ražoti Lielbritānijas ziemeļos, līdz 
šo laukaugu pirmajam piegādes punktam. Atzītā shēma 
būtu jāpublisko saskaņā ar Direktīvu 2009/28/EK izvei­
dotajā pārredzamības platformā. Komisijai būtu jāņem 
vērā komercnoslēpuma apsvērumi, un tā var nolemt 
publiskot shēmu tikai daļēji. 

(8) Shēmas Scottish Quality Farm Assured Combinable Crops 
Limited novērtējumā tika konstatēts, ka tā pienācīgi atbilst 
Direktīvas 98/70/EK 7.b panta 3., 4. un 5. punkta un 
Direktīvas 2009/28/EK 17. panta 3., 4. un 5. punkta 
ilgtspējības kritērijiem, kā arī līdz šo laukaugu pirmajam 
piegādes punktam tajā izmantota masu bilances metodika 
saskaņā ar Direktīvas 98/70/EK 7.c panta 1. punkta un 
Direktīvas 2009/28/EK 18. panta 1. punkta prasībām. 
Shēmā sniegti pareizi dati par diviem elementiem, kas 
vajadzīgi Direktīvas 98/70/EK 7.b panta 2. punkta un 
Direktīvas 2009/28/EK 17. panta 2. punkta izpildei, 
konkrēti, ģeogrāfiskās platības, no kurām laukaugi ir 
cēlušies, un gada emisijas, kas rodas, zemes izmantojuma 
izmaiņu ietekmē mainoties oglekļa krājai. Nelielam 
procentam shēmas dalībnieku daļa zemes neatbilst 
ilgtspējības kritērijiem. Shēma tiešsaistes datubāzē tās 
dalībnieku pārbaudei ļauj konstatēt tās dalībnieku 
zemes pilnīgas vai daļējas atbilstības statusu, kā arī ļauj 
konstatēt sūtījumu atbilstību ilgtspējības kritērijiem Scot­
tish Quality Crops pasē.
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(9) Shēmas Scottish Quality Farm Assured Combinable Crops 
Limited vērtējums apliecināja, ka tā ir pienācīgi uzticama, 
pārredzama un tajā ir nodrošināta neatkarīga revīzija. 

(10) Papildu ilgtspējības elementi, ko paredz shēma Scottish 
Quality Farm Assured Combinable Crops Limited, netiek 
apskatīti šā lēmuma nolūkā. Papildu ilgtspējības elementi 
nav obligāti, lai pierādītu atbilstību Direktīvās 98/70/EK 
un 2009/28/EK noteiktajiem ilgtspējības kritērijiem, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Brīvprātīgā shēma Scottish Quality Farm Assured Combinable Crops 
Limited, kuras atzīšanas pieprasījums Komisijai tika iesniegts 
2012. gada 27. martā, ar Scottish Quality Crops pases palīdzību 
pierāda, ka ziemas kviešu, kukurūzas un rapšu sēklu sūtījumi 
atbilst ilgtspējības kritērijiem, kā noteikts Direktīvas 2009/28/EK 
17. panta 3., 4. un 5. punktā un Direktīvas 98/70/EK 7.b panta 
3., 4. un 5. punktā. Shēmā arī iekļauti pareizi dati Direktīvas 
2009/28/EK 17. panta 2. punkta un Direktīvas 98/70/EK 
7.b panta 2. punkta izpildes vajadzībām attiecībā uz Direktīvas 
98/70/EK IV pielikuma C daļas 1. punktā un Direktīvas 
2009/28/EK V pielikuma C daļas 1. punktā minētajām gada 
emisijām, kas rodas, zemes izmantojuma izmaiņu ietekmē 
mainoties oglekļa krājai (e l ), kurām shēma uzrāda līmeni, kas 
vienāds ar nulli, kā arī Direktīvas 98/70/EK IV pielikuma C daļas 
6. punktā un Direktīvas 2009/28/EK V pielikuma C daļas 
6. punktā minētajām ģeogrāfiskajām platībām. 

Brīvprātīgo shēmu Scottish Quality Farm Assured Combinable Crops 
Limited var izmantot līdz attiecīgo sūtījumu pirmajam piegādes 
punktam, lai pierādītu atbilstību Direktīvas 98/70/EK 7.c panta 
1. punktam un Direktīvas 2009/28/EK 18. panta 1. punktam. 

2. pants 

Lēmums ir spēkā piecus gadus pēc tā stāšanās spēkā. Ja pēc šā 
lēmuma pieņemšanas shēmas saturs tiek mainīts tā, ka tas var 
ietekmēt šā lēmuma pamatu, izmaiņas bez kavēšanās paziņo 
Komisijai. Komisija izvērtē paziņotās izmaiņas, lai secinātu, vai 
shēma vēl joprojām pienācīgi aptver visus ilgtspējības kritērijus, 
uz kuriem attiecas atzīšanas lēmums. 

Ja ir skaidri redzams, ka shēmā nav ieviesti elementi, kuri tiek 
uzskatīti par izšķirīgiem šajā lēmumā, vai ja ir noticis šo 
elementu nopietns un strukturāls pārkāpums, Komisija lēmumu 
var atcelt. 

3. pants 

Šis lēmums stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tā publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Briselē, 2012. gada 24. jūlijā 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO
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Abonementa cenas 2012. gadā (bez PVN, ieskaitot sūtīšanas izdevumus) 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, papīra formātā + DVD, ikgadējs 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 310 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 840 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, DVD, ikmēneša (apkopojošs) 22 oficiālajās ES valodās EUR 100 gadā 

ES Oficiālā Vēstneša pielikums (S sērija) – Publiskā iepirkuma līgumu 
konkursi, DVD, viens izdevums nedēļā 

daudzvalodu: 23 oficiālajās 
ES valodās 

EUR 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija – Konkursi valodā(-ās) saskaņā ar 
konkursu(-iem) 

EUR 50 gadā 

Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša, kas iznāk oficiālajās Eiropas Savienības valodās, abonements ir pieejams 
22 valodās. Tajā ir L sērija (“Tiesību akti”) un C sērija (“Paziņojumi un informācija”). 
Katrai valodas versijai nepieciešams atsevišķs abonements. 
Saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 920/2005, kas publicēta 2005. gada 18. jūnija Oficiālajā Vēstnesī L 156, 
Eiropas Savienības iestādes uz zināmu laiku nesaista pienākums visus tiesību aktus sagatavot īru valodā un tos 
publicēt šajā valodā. Tādēļ Oficiālā Vēstneša izdevumus īru valodā var iegādāties atsevišķi. 
Oficiālā Vēstneša pielikumu (S sērija – “Publiskā iepirkuma līgumu konkursi”) var abonēt 23 oficiālo valodu versijās 
vienā daudzvalodu DVD formātā. 
Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša abonentiem ir tiesības saņemt dažādus Oficiālā Vēstneša pielikumus bez 
papildu samaksas. Abonentus informē par pielikumiem ar Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī iekļautiem 
paziņojumiem lasītājiem. 

Pārdošana un abonementi 

Dažādus maksas periodiskos izdevumus, tādus kā Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis, var abonēt pie mūsu 
komerciālajiem izplatītājiem. To saraksts ir pieejams šādā tīmekļa vietnē: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lv.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) piedāvā tiešu bezmaksas piekļuvi Eiropas Savienības tiesību aktiem. 
Šajā vietnē iespējams iepazīties ar Eiropas Savienības Oficiālo Vēstnesi, un tajā ir iekļauti 

arī līgumi, tiesību akti, tiesu prakse un sagatavošanā esošie tiesību akti. 

Lai uzzinātu vairāk par Eiropas Savienību, skatīt: http://europa.eu 
LV
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